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PRONOMINAL ADVERBS OF ENGLISH LEGAL
DISCOURSE TRANSLATED INTO UKRAINIAN:
SEMANTIC, MORPHOLOGICAL AND SYNTACTIC
DIMENSIONS

The paper studies specific features of English pronominal pronouns and their
translation. The results of the research show that the compounds in question
are the archaic feature of the English legalese, they appeared in the Old English
period, the same time as the adverbs here and there emerged, and some of them
came into use in the Middle English time. The pronominal character of pro-
nominal adverbs (PAs) is clearly seen through the lens of Ukrainian trans-
lation where they are mostly rendered by means of pronouns or noun phras-
es. Since Ukrainian does not have direct equivalents for English PAs, we can
see ten different means used to translate them into Ukrainian.

Keywords: legal discourse, pronominal adverbs, legal English, semantics,
case system, archaism.

Introduction

Legal discourse is characterized by different linguistic and extra-linguistic
features, and for the English legal language the archaisms are bright signals of
the style and discourse in general. Pronominal adverbs (PAs), the compounds
that have an adverb as a constituent part with pronominal features, here-/there-
PAs, appeared in the English language in the Old English period. They were
introduced into the English legalese the moment the first legal documents ap-
peared, and are still found in English legal texts. Their study from the transla-
tion perspective is challenging as Ukrainian has no full equivalents of such
compounds. The paper is aimed at studying specifics of translating PAs from
English into Ukrainian. The objectives set in the paper are to study the means
of translation, the correlation between the role of the preposition within Eng-
lish pronominal adverbs and the cases of Ukrainian pronouns and nouns in the
target text, reveal the problems of uncertainty and ambiguity created by the
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pronominal adverbs in question, research the semantics and morphological sta-
tus of the compounds.

Theoretical Background

The studies of pronominal adverbs have been conducted not only within
the research of legal English in general, but also concerning the translation of
legal texts from English into different languages. It is accounted for by the fact
that the phenomenon in question is a characteristic feature of the English legal
discourse, it is one of the other archaic features still found in the English lega-
lese. The matter of archaic lexical and grammatical characteristics was cov-
ered by the researchers studying legal translation (S. Sarevi¢, D. Reed,
B. Kielar, R. Wydick). The pronominal adverbs under study are compounds of
ancient origin, most of which were formed in the Old English period. In their
structure they contain an adverb with pronominal meaning and perform syn-
tactic functions of nominal word-groups (substantives, pronouns, adjectives),
which needs to be studied as well. Grammatical features of pronominal ad-
verbs containing here-/there-elements are of special interest for the study of
grammatical problems of translating legal texts from English and Ukrainian,
as such lexemes are not found in Ukrainian. The translation of the pronominal
adverbs into Ukrainian helps understand their function and meaning, methods
of translation are based on the connection of the pronominal adverb with the
noun or the noun-phrase it is used to replace. So, this study presents a multi-as-
pect investigation of the phenomenon, typical of the English legal discourse,
called pronominal adverbs. The purpose of the paper is to study the dual nature
of the pronominal adverbs containing here-/there-elements from semantic,
syntactic and stylistic perspectives.

Methodology and Methods

For the purpose of the paper the pronominal adverbs containing here-/
there-elements of 33 EU Regulations translated from English into Ukrainian
were studied, the general number of the phenomena in question being 325.
In order to analyse the pronominal adverbs the corpus of the above-mentioned
Regulations and their translation was compiled and analysed with the help of
SketchEngine software which allowed to obtain the precise quantitative infor-
mation about the frequency and productivity of the use of the pronominal
adverbs. It shows the exact number of PAs used in the analysed documents.
The sentences containing pronominal adverbs in question were selected out
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of the texts by the method of continuous sampling, the transformational anal-
ysis was applied to prove the pronominal character of the studied lexemes by
replacing the pronominal element of the compound by the noun or the noun
phrase it stands for, the componential semantic analysis was used to study the
semantics of the both elements of the compounds, the descriptive method
helped to explicate the nature and origin of the phenomenon in question.

Origin and development of Pronominal Adverbs
as a feature of English Legalese

The pronominal adverbs herein, hereafter, thereby, thereto and the like be-
long to the archaic elements of English legalese, being its characteristic fea-
ture. Since they appeared in the Old and Middle English period it is worth
studying the history of their emergence and introduction to the legal discourse.
The pronominal adverbs consist of two, sometimes three elements (here + in/
after/under, here + in+after, there + in/after/under/to/by), so first there should
have appeared the meaningful elements of the compound, i. e. here and there.
According to the etymological dictionaries, these adverbs appeared during the
Old English period:

here (adv.): Old English /er “in this place, where one puts himself; at this
time, toward this place”,

there (adv.): Old English pcer “in or at that place, so far as, provided that,
in that respect”.

As we can see, the primary meaning of the adverbs is pointing to a place, a
closer or a farther one. The etymology of the compounds reveals that they
appeared in English either in the Old English time: hereupon, hereon, herein,
herewith, hereof, hereafter, thereafter, thereby, therein, thereto, thereunder, or
in the Middle English period: hereunder, hereto, hereby, hereabout, heretofore.
The pronominal features were obtained by the compounds at that period, as
their explications contain the pronouns ‘that’, ‘this’, etc. E. g.

hereunder (adv.) “under this,” early 15c., from here + under.

hereupon (adv.) “upon this,” late Old English, from here + upon.

The question rises when these compounds began to be used in English
legalese. From the time of their origin it is possible to presume that they
have always been a specific feature of the English legal discourse. G. di
Carlo mentions the first Act of Parliament the English legalese dates back to,
“The first Act of Parliament written in English dates back to 1483; however,
English became the language of legal institutions only after two centuries,
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with the Act for Turning the Books of Law and all Processes and Proceedings
in Court of Justice in English (1650) (Vystrcilova, R. 2000: 73). The form
of English used after the Norman Conquest until 1475 was Middle English.
It is the period where words such as ‘notwithstanding’, ‘aforesaid’, ‘whereas’,
‘whereby’, ‘whereupon’, ‘hereby’, ‘therefore’, and ‘alike’, flourished. During
the 16" century, English rapidly expanded, especially in the field of the legal
profession” (Di Carlo, 2015, p. 24) Legal English is characterized by its old or
‘antiquated vocabulary’ (Alcaraz Vard and Hughes, 2002, p. 5). It dates back
to Old and Middle English. The former refers to the period prior to the Norman
Conquest (5" century to 1066). In this period, the Celtics, Anglo-Saxons, and
Christians loaded the language of law with archaic terms such as ‘hereafter’
and ‘herein’. Middle English covers the period from after the Norman Con-
quest (1100-1500). The most common forms of archaic vocabulary are ‘hereby’,
‘thereby’, ‘aforesaid’, ‘said’, ‘thereby’, and ‘hereof’. The adverbs often refer
to the text or document in which they appear or the one under discussion.”
(H. El-Farahaty, 2011, p. 61).

It is important to stress that the status of the compounds in question needs
studying, as we can notice that different researchers use various terms. Thus,
for instance Di Carlo speaks of the conjunctions including the compounds
with here-/there-element, “Another element of cohesion that reveals a distinc-
tive sign of conservationism in Legal English is conjunction. Some examples
of antiquated legalese conjunctions are ‘hereto’, ‘aforesaid’, ‘hereby’, ‘herein-
after’, ‘hereof’, ‘whosoever’, ‘thereof’, and ‘therein’”(Carlo, 2015, p. 34).
The fact that some of them, like therefore really lost their adverbial and pro-
nominal characteristics and acquired the status of a conjunction does not make
it possible to speak of them all as of conjunctions, which is proven by the
analysis of their pronominal features below in this paper.

The structure of pronominal adverbs determines their complex semantic
structure. Ludikova studied the pronominal adverbs in the Czech language and
pointed out, “The semantics of pronominal adverbs is of a complex character
including two major components. There is, first, a pronominal meaning — deic-
tic, relative, indefinite, interrogative, and negative, and second, a meaning of
circumstance, i.e. that of place, of time, and of manner. The interaction of the
two meaning components makes the semantics of pronominal adverbs easily
subject to modifications in dependence on whether the circumstantial or the
pronominal component is enforced. The circumstantial meaning may be pres-
ent in various shades, varying extent and intensity, may be general or specific.
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The same adverb may be a full word or a more or less empty word keeping
only its pronominal meaning; in this case the adverb appears to be on the way
of transition to participles or conjuntions.” (Ludikova, 1987, p. 43)

In English pronominal adverbs with here-/there-elements this dual mean-
ing is observed as well. As mentioned before, these elements had the primary
meaning of place determiners which transformed under the influence of the
second element (preposition) into a noun or a noun phrase substitutes. Deictic,
relative and indefinite are all characteristics that may be attributed to the pro-
nominal adverbs in questions.

V. Ozhohan explained the transposition of one word-group into another as
follows, “The transposition, i. e. the transfer of one a word from one word-
group to another, is caused by several factors, including the following: 1) the
use of a word in a syntactic function, it usually does not perform (position
shift); 2) the reduction of the component the source word is subordinate to (or
correlates with); 3) the morphological change of the component linked to it
grammatically; 4) the change of the syntactic function.” (Oxoran, 2016, p. 17)

All the above-mentioned factors are true for the adverbs to acquire pro-
nominal features. “In the language, apart from substantivation, adjectivation,
verbalization and adverb alization (unquestionable transformation representa-
tives), there is also pronominalization, i. e. the transposition of other parts of
speech into pronouns. Taking into account the fact that pronouns are often
considered as parts of core parts of speech, that is nouns, adjectives and ad-
verbs, it would be reasonable to differentiate between noun pronominalization,
adjective pronominalization and adverbial pronominalization. The transposi-
tion to pronouns is usually caused by the lost or weakened lexical or nomina-
tive meaning and gained generalized abstract deictic function (such words get
to be used as sinsemantic units, i. e. units with relative meaning.” (Oskoras,
2016, p. 17)

The status of the compounds with there- / here- elements needs clarify-
ing, as soon as they have double nature. From the lexical point, they are used
to replace a noun or a noun phrase, which proves their pronominal character.
In order to find out, if the pronominal or adverbial grammatical meaning
prevails in the compounds in question, and correspondingly find out which
term is the best to denominate this phenomenon, it is necessary to analyse
their syntactic function as one of the most important formal characteristics
used to find out which word-group a word belongs to. Adverbs are usually
found in the function of an adverbial modifier, while pronouns being the
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nominative word-group, perform nominative functions in the sentence, i. e.
the functions of the attribute and the object. Looking at English sentences
containing the compounds in question one may say they perform the func-
tion of an adverbial modifier of place or manner (as well as their main ele-
ments do) modifying the verb they are subordinate, e. g.

Both the Commission and the body shall

be able to terminate the agreement without
cause at the expiry of a reasonable period

of notice to be defined therein.

(Regulation of European Commission
1007/2011)

1t thereby enhances the principle
of mutual recognition ...

(Regulation of European Commission
765/2008)

National authorities shall recognise the
equivalence of the services delivered by
those accreditation bodies which have
successfully undergone peer evaluation
under Article 10, and thereby accept...
the accreditation certificates...

(Regulation of European Commission
765/2008)

1 Kowmicis, ui opean maroms 3moey po-
3ipeamu 00206ip He3 3a3HAUeHHsL NPU-
YUHU NICA 3A8EPULEHHS POZYMHO20
nepiody nogiooOMIeHHs, BUSHAYECHO20
y 002080pi.

(Pernmament €Bponeiicbkoi komicii
1007/2011)

Boua y maxuii cnocié niocunioe 0iro
NPUHYUNY 83AEMHO20 BUSHAHHA. ..

(Permmament €Bporneiicbkoi Komicii
765/2008)

Hayionanvni opeanu euznaroms
PIBHO3HAUHICIb NOCTY2, HAOAHUX
MaxKumu opeanamul 3 akpeoumayii,
SKI YCRIWHO NPOUULIU 83AEMHE
OYIHIOBAHHS BIONOBIOHO 00 cmammi
10, i y makuit cnocié nputivarom ...
cepmugbixamu npo aKkpeoumayio...
(Pernament €Bporneiicbkoi komicii
765/2008)

Having analysed the pronominal adverbs thereto, thereof, thereafter, there-
in, therefrom, thereby, thereon, therefor, herein, here(in)after, hereunder, found
in the Regulations, the conclusion was made that only thereby, thereon and
herein modify a verb and function as adverbial modifiers, while the rest mod-
ify a noun and perform attributive function, e. g.

The recognised organisation must
have and apply a set of own compre-
hensive rules and procedures, or the
demonstrated ability thereto, for

the design...

(Regulation of European Commission
391/2009)

Busnana opeanizayis nosunna mamu
ma 3acmocogygamu 61achuil Haoip
KOMNJIEKCHUX NPABUl ma npoyeoyp
abo 0eMOHCIMPY8AMU MONCIUBICIIb
Mmamu maki npaguna i npoyeoypu
000 NPOEKMYBANHS...

(PernmamenTt €Bporneiicbkoi komicii
391/2009)
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...provided for in that Decision should, ...nepeddayeni y exazanomy Piwienti,

with the exception of the regulatory NOBUHHO, 34 BUHATNKOM Pe2YIAMOPHOT

procedure with scrutiny provided npoyeodypu 3 pemeibHUM GUSUECHHSIM,

for in Article 5a thereof, ... nepedbauenoi 6 cmammi 5a mozo e
Piwenns,...

(Regulation of European Commission (PermamenTt €Bporneiicbkoi Komicii

765/2008) 765/2008)

Ukrainian translation of the compounds confirms the dominance of the pro-
nominal component of meaning in the phenomenon under study. As long as
the Ukrainian language does not have full equivalent of such compounds,
translators choose different methods of rendering them which will be discussed
below. Right now, it is important to stress that all means of translating the
compounds into Ukrainian are nominal, i. e. pronouns (personal or demonstra-
tive), pronominal phrases, nouns and noun phrases (see Table 1). From this it
follows that the pronominal component of grammatical meaning of these com-
pounds dominates, which means this word group might as well be named
‘adverbial pronouns’.

The pronominal character of the lexical units in question is determined by
their meaning and function. Upon combining with a certain preposition they
form a compound lexical unit having the meaning of the replaced noun and
functioning as attribute or adverbial modifier in the sentence. All three afore-
said types of PAs are characterized by different meanings, though all of them
can be substituted by a certain prepositional noun phrase containing the prep-
osition, which is a constituent part thereof.

Thus, the element Aere- stands for the whole document where it is used or
for its article or clause, e. g.

Under the body s constitution, national accreditation bodies from within
the Community shall be entitled to be members of it, provided that they comply
with the rules and objectives of the body and with the other conditions set out
herein and as agreed with the Commission in the framework agreement. (Reg-
ulation of European Commission 765/2008).

Here-element stands for the Regulation the PA herein is used in, and can be
paraphrased as ‘in this Regulation’, ‘in this document’.

The element there- stands for the noun found in the same sentence or in the
previous one, €. g.

Any committee member who does not oppose the draft implementing act or
who does not explicitly abstain from voting thereon before the expiry of that
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time limit shall be regarded as having tacitly agreed to the draft implementing
act. (Regulation of European Commission 182/2011).

‘There’-element stands for the ‘draft implementing act’, and the whole
compound can be paraphrased as ‘on that’, ‘on this act’, etc.

“So a pronominal adverb with here-/there-elements can be paraphrased
into ‘preposition + this/that’ phrase, where ‘this/that’ stands for the whole
document in case of /ere- and for the component of the same or the previous
sentences in case of there-PA. Besides, it can be seen that in such para-
phrased expressions, the last part, whose specific meaning indicated by the
demonstratives ‘this’ or ‘that’ within the phrase “this/that/which...” calls for
more relevant contextual information for its precise interpretation, which
indicates, to put it in a simple way, that the meaning of a pronominal adverb
is not fixed, but may change as it is employed in different contexts”. (Geng,
2018, p. 118)

Speaking about there-PAs, they can stand for more than one noun or noun
phrase, but also for a set of nouns or noun phrases, meaning that there-com-
pounds may express plurality. So, the scheme presented above may be com-
pleted by “preposition + these/those” pattern, which implies that there can
stand for both singular and plural.

Such reviews and assessments shall be
carried out at least every fourth year and
the results thereof shall be communi-
cated to the other Member States and
the Commission and be made availab-
le to the public, by way of electronic com-
munication and, where appropriate, by
other means.

(Regulation of European Commission
765/2008)

Taxi nepeanaou i oyiHIOBAHHI 30TUCHIO-
10Mb WOHAIMEHUe PA3 HA YOMUPU POKU,
a npo ix pesynbmamu nOBIOOMAAIOMb
iHwi depocasu-uienu i Komiciro ma oo-
60051Mb 00 BIOOMA 2POMAOCLKOCI 3d 00-
noM02010 3ac00i8 eneKmpoOHHOT KOMYHI-
Kayii ma, y 6I0NOGIOHUX BUNAOKAX, THUIUX
3aco06is.

(Permament €Bporeiicbkoi Komicii
765/2008)

As long as the pronominal adverbs with here-/there- elements do not have

any signs of number, gender or case (in contrast to Ukrainian pronouns), their
meaning may be ambiguous and uncertain, preventing readers from identi-
fying easily, which sentence component they substitute as pronominal units.
In several sentences under consideration the pronominal adverb may stand for
either one noun, a noun phrase or homogeneous nouns (see the above examples).
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The ambiguity or uncertainty is also accounted for by the fact that the word
order which usually helps in English compensate the lack of an inflexion sys-
tem of nouns and other word groups, brings here more complexity to under-
standing the whole sentence. As the studied factual material shows, the pro-
nominal adverbs containing there-element are found in the end of the phrase
or, even more often, in the end of the whole sentence, the recipient may find
it difficult to identify which part of the sentence is replaced by the pronominal
adverb in question: either one word or a group of homogeneous parts of the
sentence, or a name of the document.

Translation techniques applied
to translate pronominal adverbs
from English into Ukrainian

To study the translation of the pronominal adverbs, the EU Regulations
(33 documents, 282770 words, including 264 pronominal adverbs) and their
translation into Ukrainian were analysed. The means of translation used to
render pronominal adverbs from English into Ukrainian are one-component
and multi-component. The one-component equivalents include individual
pronouns (personal or possessive), with more specific grammatical character-
istics than the source word, as they have the categories of number, gender and
case, which makes it easier to identify the noun (noun phrase) replaced by the
pronominal adverb in question.

The prepositional part of the pronominal pronouns requires special at-
tention. Its use is determined by the following: 1) the rules of government
of the word modified (which preposition is required, case government
etc.); 2) the relations between the objects in question (lacking a morpho-
logically expressed case system, English makes extensive use of prepo-
sitions for showing the relations between objects). So, in the Ukrainian
translation the grammatical meaning of the prepositional part is rendered
by means of cases (both of pronouns and nouns used for translation). For
example, in the following sentence thereof contains the prepositional part
‘of” which corresponds to the genitive case, which is illustrated by the
pronoun ‘Takux’ (genitive case, plural) used to translate ‘thereof” into Uk-
rainian, e. g.
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Member States shall establish leporcasu-unenu 6Cmanosiioms npo-
procedures for the resolution yeoypu 8pe2yito8anHs OCKAPHCEHb,
of appeals, including, where YV momy 4ucii, y 8iOn08iOHUX 8UNAOKAX,
appropriate, legal remedies 3acobu npagoeozo 3axucmy 6io piuieHy
against accreditation decisions w000 akpeoumayii abo eiocymnocmi
or the absence thereof. maxux.

(Regulation of European Com- (PernamenT €Bporneiicbkoi KOMicCiT
mission 765/2008) 765/2008)

The main relations between the objects manifested by the use of certain
prepositions are as follows: — locative (in); — temporal (after); — possessive
(of); — instrumental (by, upon). As long as there are no or scarce formal means
of case expression in English, it would be natural to consider the category to
be semantic rather than morphological one. Understanding the relations be-
tween the objects or the action and the object expressed with the help of prep-
ositions in English is important for translating the PAs. As soon as the afore-
said lexical units are characteristic of the modern legal English, one should
clearly understand the relations within the sentence they express for rendering
them correctly while translating legal documents.

Since the case system is well-developed in Ukrainian, each of the PAs
comprising a prepositional element is translated with the help of a noun or
pronoun in the relevant case, determined by the headword, a verb or a noun.
As has been mentioned above, thereby, thereon and herein modify verbs,
and as a result, their adverbial characteristics are stronger than in other PAs
in question. Though in translation, only thereby and thereafter preserve their
adverbial character in Ukrainian, being translated as ‘y maxui cnocio,
y pesynvmami woeo, Haoaui, nicas yvoeo’. The rest PAs found in the studied
Regulations are translated with the help of pronouns, pronoun phrases, adjec-
tives, or noun phrases.

The total number of pronominal adverbs in the analysed Regulations is 11
(264 uses), among them thereof (82), thereto (38), therein (39), thereafter (30),
thereby (15), thereon (3), therefor (3), hereby (21), hereinafter (21), herein (6),
hereunder (6). The translation means are represented in the Table 1 below,
demonstrating that the most frequently used means of translation is possessive
pronouns, accounted for by the fact that the most frequently used pronominal
adverb is thereof, where of has the meaning of the Possessive Case, which
is rendered into Ukrainian with the help of a possessive pronoun or a noun
in genitive case.



ISSN 2522-9281.

Mosa: knacu4yHe — MoziepHe — noctmoziepHe. 2020. Bumyck 6

27

Table 1
Means of PA Translation from English into Ukrainian
of Tgiz?:ﬁon Source Target Qtlil?yn' %
One-Component
1 | Possessive | Where reference is made |V pasi noxivkaHHs Ha neit 93 |352
Pronoun | to this paragraph, Articles |maparpad, 3acTOCOBYIOTBCS
5a and 7 of Decision 1999/ | crarti 5a 1 7 Pimenns 1999/
468/EC shall apply, having | 468/€C 3 ypaxyBaHHsIM
regard to the provisions MOJIOKEHb HOT0 CTATTi 8
of Article 8 thereof
2 | Personal | activities in respect of BUJIU JiSUIBHOCTI 3 OLIiHIOBaH- 66 | 25
Pronoun | which it operates accredi- | Hst BiITOBIIHOCTI, aKpeAUTA-
tation and any changes LiF0 SIKUX BiH MPOBOJIMTH,
thereto Ta 1Ipo OyAb-sKi 3MiHU Yy HUX
3 |Demon- | Member States shall JepkaBu-uneHy BCTaHOBIIO-| 15 | 5.6
strative establish procedures for | 10Th mpoleypH BPEryITo-
Pronoun | the resolution of appeals, |BaHHS OCKapKEeHb, Y TOMY
including, where appropri- | 4ucii, y BiIIOBIJHUX BUNA/-
ate, legal remedies against | kax, 3aco0M IPaBOBOTO 3a-
accreditation decisions or | XMCTY Bifi pillieHb IOJ0 aKpe-
the absence thereof JuTanii abo BiICyTHOCTI TAKMX
Multi-Component
4| (Prep) + |It thereby enhances the | BoHa y Takmii cnoci6 min- 57 |21.6
Pron + N | principle of mutual recog- | cuiroe Airo MpUHIKITY B3a-
nition and therefore the €MHOTO BU3HAHHS, TOMY
provisions of this Regula- | monoxenHs nporo Perna-
tion on accreditation MEHTY IOJI0 aKpEeIUTAaLil
should apply in relation HEOoOX1JTHO 3aCTOCOBYBaTH
to bodies carrying out JI0 OpraHiB, sIKi 3/1ilICHIOIOTb
conformity assessments OLIIHIOBAHHS BiJITOBIIHOCTI
in both the regulated and | sk y perynboBaHii, Tax i
the non-regulated areas B HeperynboBaHill cdepax
5 | Adverbial |If action has been taken | fkmo 3axin BxuTo 6e3 9 3.5
Phrase without the operator’s BHCIIYXOBYBaHHS MO3HIIIT
being heard, the operator |cy6’ekra, To Cy0’€KT 1O-
shall be given the opportu- | BUHEH OTpUMAaTH MOXKIIH-
nity to be heard as soon as | BicTb BUCIOBUTH CBOIO
possible and the action MO3UIIII0 AKHANIIBU/IIE,
taken shall be reviewed HiCJIs BOTO0 3aXifl HeraiHo
promptly thereafter MeperISIIAI0Th
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Continuation of Table 1

of le'/;?lz?;ﬁon Source Target Qtlil?yn' %
6 | Adjective | By 1 January 2013, and o 1 Bepecus 2013 poxy 9 |35
every five years thereafter, | i 1momn’aTe HACTYMHUX POKiB
the Commiission, in cooper-| Kowmicis, y criBmpari 3 aep-
ation with the Member Sta- | ;kaBaMu-4JIeHaMH, CKJIaJa€
tes, shall produce and sub- |i momae 10 €BpornencyKoro
mit to the European Parlia- | [Tapnamenty i Pagu 3BiT
ment and to the Council PO IMIUIEMEHTAIII0 IIbOTO
areport on the implementa- | Permamenty
tion of this Regulation
7 | Participial | Where a national accredi- | K110 Hal[ioHaJIbHU# OpraH 6 23
Phrase tation body does not meet |3 akpeauTalii He BiAIOBinaE
the requirements of this BHMOTraMm 110ro Pernamenrty
Regulation or fails to fulfil | abo He BHKOHYE cBOi 000B’5I13-
its obligations hereunder, | ku, nepeadayeni y ubomy
the Member State Pernamenri, BigmoBingna
concerned shall take JiepKaBa 4iICH BXKHBA€E Ha-
appropriate corrective JIS)KHUX KOPUTYBAIBHHUX
action or shall ensure that |3axoxis abo 3abe3mneuye
such corrective action is | BYKHTTSI TAKMX KOPUTYBaJIb-
taken, and shall inform the | Hux 3axomiB Ta IOBiAOMIISE
Commission thereof mpo Take Komiciro
8 | Infinitive | The recognised organisa- | Bu3HaHa opranisauis mno- 3 1.1
Phrase tion must have and apply a| BUHHa MaTH Ta 3aCTOCOBYBa-
set of own comprehensive | Tu BinacHuii Habip KOMILICK-
rules and procedures, or | CHUX MpaBHJI Ta NPOLIEAYD
the demonstrated ability | abo TeMOHCTpyBaTH MOMKIIH-
thereto, for the design, BICTh MATH TaKi npaBuia
construction and periodic | i mpoueaypu 1010 IPOEKTY-
survey of merchant ships, |BaHH:, mOOYIOBH Ta Iepio-
having the quality of JIMYHOTO OTJISITY TOPTOBEJIbHUX
internationally recognised | cyaeH, SKiCTb SIKUX BiJIOBI-
standards Jla€ BU3HAHUM Ha MKHAPO/I-
HOMY DPiBHI CTaHIapTam
9| Prep + N | A decision to revoke shall | PimeHns HaOyBae Y4MHHOCTI 3 1.1
put an end to the delegation| Ha HaCTYHUI 1E€Hb ITiCIIs
of the power specified in that | #oro my6mnixamii 8 OdiriiHo-
decision. It shall take effect | My BicHHKY €BpomneicbKOT0
the day following its publi- | Coro3y, abo Ha mi3Hily Jarty,
cation in the Official Journal| Bka3zany B pimeHHi
of the European Union or at
a later date specified therein
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End of Table 1

Means Quan-
of Translation Source Target tity %
10| (Prep) + | Spirit drinks which meet | CrmuptHi Hamoi, ski Biamo- 3 1.1

Adj+N the specifications for the |BigaroTh cienudikamism s
products defined in cate- | mpoayKTiB, BU3HAYCHUX Y Ka-
gories 1 to 46 of Annex II | Teropisx 1-46 nonarka II,
shall bear in their descrip- | IOBUHHI MICTUTH y CBOEMY

tion, presentation and OIIUCI, TIPEJICTABICHHI Ta

labelling the sales de- MapKOBaHHI TOPTOBEJbHE

nomination assigned HalMEHYBaHHs, BCTAHOBJICHE

therein y BiamoBinniii kareropii

Total 264 | 100

So, the most frequently used means of translation is possessive pronoun,
which can be accounted for by the fact that the compound thereofis used more
than other PAs. It also proves the grammatical connection between the source
and target lexemes. The proposition ‘of” is used here to state the possessive
relations between the objects, the whole PA meaning ‘of this, of that, of these,
of those’ express genitive case in the meaning of possession. In Ukrainian we
find possessive pronouns or nouns in genitive case to render the same.

Conclusions

To conclude with, the paper studied specific features of English pronominal
pronouns and their translation, and the results of the research showed that the
compounds in question are archaic feature of the English legalese. They ap-
peared in the Old English period, the same time as the adverbs kere and there
emerged, and some of them came into use in the Middle English time. It means
that the pronominal features were acquired by the compounds in the early years,
though their primary meaning of “place” is common for both adverbs. The pro-
nominal feature of the compounds in question is proven by the fact that Aere-/
there-element is a substitute of the name of the document (%ere) or the noun/
noun phrase (there), the PAs may perform the functions of attribute and object,
usually performed by nominative word-groups (nouns, pronouns, adjectives).
Moreover, the pronominal character of PAs is clearly seen through the lens of
Ukrainian translation where they are mostly rendered by means of pronouns or
noun phrases. Since Ukrainian does not have direct equivalents for English PAs,
we can see ten different means used to translate them into Ukrainian. Still, there
are several aspects that need further studying, such as the development of the
PAs in legal English within the democratization of English legalese. It is worth
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studying the correlation of the case system in Ukrainian and the use of preposi-
tions in English, and PAs and their translation may be of great importance for
improving the translation of European legal acts into Ukrainian.
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Hamania Ilasniox

3AMMEHHUKOBI IPUCJIIBHUKH
B AHIVIIHCHbKOMY IOPUJUYHOMY JUCKYPCI
B YKPATHCBKOMY NEPEKJIA/II: CEMAHTHYHI,
MOP®OJIOI'TYHI TA CHHTAKCHUYHI O3HAKH

VY cTarTi po3rIsIHYTO 0COOIMBOCTI aHITINCHKUX 3afMCHHUKOBHX TIPHCITIB-
HUKIB Ta IXHIl TepeKIaa yKpaiHChKOI0 MOBOKO. Pe3ysibTaTtd q0CiiHKEHHS 0~
Ka3alii, 0 I CKJIaJHI JIEKCEMH € apxai3MaMu, 10 XapaKTepHi JJIs aHTIid-
CBHKOI FOPHIMYHOT MOBH, JIESIKi 3 HUX 3’ IBUJIMChH Y JTaBHbOAHTIIHCHKUH TIEpios
y TOM caMuii 4ac, KOJH 3’ IBUIINCH IPUCITIBHUKHY here, there, HII — Y CEPETHBO-
aHTITIACHKUN TIepio]l.

MeToro 1i€i poOOTH € AOCHIUTH TIONBIHHY TPUPOIY 3aiiMEHHHKOBHX MPH-
CITIBHHKIB, 1[0 MAIOTh Y CBOEMY CKJIaJli €IIeMEHTH here-/there-, 3 OTISALY iXHIX
CEMaHTUYHHX, MOP(]OIOTIYHUX Ta CHHTAKCHYHUX OCOOTHUBOCTEH.
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Metoau. Peuenns, siki MiCTATh 3aiIMEHHUKOBI TIPUCITIBHUKH, 0 BUBYAIOTh-
cs1, Oysto BUOpaHO 3 TEKCTIB METOAOM CYHiJIbHOI BUOipKH. J{1s1 mOoBEeneHHS 3a-
HMEHHHUKOBOI'0O XapakTepy LUX JEKCeM BUKOPUCTOBYBAJIM METOA TpaHC(hopMa-
iiiHoro ananizy. KomMrmoHeHTHMI aHasIi3 3aCTOCOBAHO [JIsl BUBYEHHS CEMAaHTUKU
000X KOMITOHEHTIB CKJIAJHUX CIIiB, OIIMCOBHIA METOA — IJIsl PO3KPHUTTS MPUPOIU
1 TIOXOJKEHHSI [IbOTO MOBHOTO SIBUILA.

Pe3ysbTaTn. 3aiiMeHHHKOBI IPUCTIBHUKY 3 KOMIIOHEHTOM /iere- / there Ha-
Oynu 3aiiMEHHHKOBUX O3HaK y JaBHBOAHIIIIMCHKUI NEepiof, Xoya Mo3HaYeH-
HSI «MiCTa» € IEPBUHHUM siK Juist ‘here’, Tak i iy1s1 ‘there’, TOOTO MPUCTIBHUKO-
Ba NIPUPOJIa € NMIEPBUHHOI0. B 1opuanyHiil aHTIIIHACHKIH MOBI JI0Ka30M TOTO, IO
KoMITOHEHTH ‘here’ 1 ‘there’ MarOTh 3aliMEHHUKOBI O3HAKH, € TOH (haKT, 110 BOHU
3aMiHSIOTh Ha3By JOKyMeHTa (‘here’) ab0 iMEHHUK/IMEHHHKOBE CIIOBOCITONY-
yeHHs (‘there’). 11i 3aliMeHHUKOBI IPUCITIBHUKHA MOXYThH (PyHKITIOHYBATH y pe-
YEHHI SIK O3HA4YEHHS 1 I0JIaTOK, 1110 3a3BUYaii € GyHKIISIMA HOMIiHATUBHUX Yac-
THUH MOBIIEHHS (IMEHHHKIB, 3aiiMEHHUKIB, MPUKMETHUKIB). KpiMm TOr0, 3aliMeH-
HUKOBHMM XapakTep IIUX YTBOPEHb MOXKHA MPOCTEXKUTU depe3 YKpaiHChKUI
nepeKial, 1e BOHU NepeNaloThcs 3a3BUYail 3a JOIMOMOr0l0 3ailMEHHUKIB a00
IMEHHUKOBHUX CJIOBOCIONY4YeHb. OCKIIBKU B YKPAiHCHKii MOBI HEMa€ MPSMHX
BiJINIOB1THUKIB 3aiMEHHUKOBHUX TPUCITIBHUKIB, MOXKHA CIIOCTEPIraTH BXKMBAHHS
JECSITH PiI3HUX CIOCO0IB X MepekiIagy YKpaiHCHKOI MOBOIO.

Oo6roBopenns. [licis aHanisy BKUBaHHS 3aiiMEHHHKOBHX TIPUCITIBHUKIB y per-
JaMeHTax €BpOMNenchKoi KOMIcii Ta X mepekiaaiB yKpaiHChKOI MOBOIO, OyJ10
3p0o0JIEHO BHCHOBKH IIOZI0 BUKOPHCTAHHS I[LOTO apxai3my B JokymeHTax €C,
a TaKOX BUSBJIEHO BCi CIIOCOOM IepeaaHHs iX 3aco0amu yKkpaiHcbkoi MoBu. Haii-
qacTime Jyis Mepekiaay aHDTHChKIX 3aiMEHHUKOBUX TPHUCITIBHUKIB BUKOPHUC-
TOBYIOTb IIPUCBIHHI 3aliMEHHHKHY, 1110 IOSICHIOETHCS TUM, 1O thereof BAKUBAETHCS
OinpIne 3a iHII 3aiMEHHUKOBI MTPUCITIBHUKY, a MPUHMEHHHK Of € TIO3HAYEHHSIM
pomoBoro (MPUCBIMHOTO) BIIMIHKY B aHIIIiCchKil MoBI. leli mpuiMEHHUK BUKO-
PHUCTOBYIOTh U MMO3HAYEHHS NMPUCBIMHUX BITHOCHH MK 00’€KTaMH, a 3aiiMeH-
HUKOBUH MPUCIIBHUK Mae 3HadeHHs: «of this, of that, of these, of those», To6TO
BUpa)ka€ POIOBHI BIIMIHOK y 3HAYCHHI MPUCBIKHHOCTI. B yKkpalHCBKiif MOBI Take
3Ha4YeHHS MAalOTh IIPHUCBiiHI 3aiMEHHHUKN I IMEHHUKH Y POIOBOMY BiJMIHKY.

KaiouoBi ciioBa: ropuanvHuil JUCKypc, 3aiMEHHUKOBI IPHUCITIBHUKH, FOPH-
JU4YHa aHIIificbka MOBa, CEMaHTHKA, CUCTEMA BiIMIHIOBAaHH:, apXai3M.
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